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GB: IMPORTANT!
READ AND FOLLOW
THESE
INSTRUCTIONS
CAREFULLY AND
KEEP FOR FUTURE

REFERENCE

Product information:

Fits openings:

Inside doorframe from: 64.5-89 cm (25.4”-35.0”),

w/ 1 extension up to 113.5 cm (44.6”), not included.
Outside on doorframe from: 55-79.5 cm (21.7”-31.2"),
w/ 1 extension up to 103.5 cm (40.7”), not included.

WARNING: Incorrect installation can be dangerous

WARNING: Do not use the safety barrier if any components are
damaged or missing.

WARNING: The safety barrier must not be fitted across windows.
WARNING: Do not extend with more than 1 extension.

Be aware of hazards associated with children using or climbing over
the safety barrier.

Never climb over the gate. Never allow children to swing on the
gate.

This safety barrier is for domestic and indoor use only. Keep out of
direct sunlight.

When fitted as instructed, between two clean structurally sound
surfaces, this product conforms to EN 1930:2011.

If the safety barrier is used at the top of the stairs, it should not be
positioned below the top level.

If the safety barrier is used at the bottom of the stairs, it should be
positioned at the front of the lowest tread possible.

Important: Adjust the barrier to ensure it is as tight as possible, so
there is no risk of the barrier stretching over the edge of the top
stair. When used at top of stairs, please ensure the barrier is always
correctly installed.

Please note that this product not necessarily prevents accidents to
happen. Never leave your child unattended.

This gate is designed for children up to 24 months. However, this
guidance should be constantly monitored against your child’s own
development, as individual children’s skills do develop at different
ages.

Important: The screws provided are only intended for fixing into
wood.

If fixing into other material, use appropriate screws and wall-plugs.
If mounting onto brick, drywall or other dissimilar surfaces, it may
be necessary to mount a smooth surface such as a wooden batten
on to the wall.

If the gate is damaged or has been exposed to an accident it must
not be used again.

Only use original Baby Dan spare parts for this product.

The safety barrier has a manual closing system.

Always check that the safety barrier is correctly closed and locked.
The safety barrier should be checked regularly to ensure that it is
secure and functioning in accordance with these instructions.
This safety gate is made from ABS, TPU & PA

Only clean using warm soapy water, or a damp cloth.

Do not use abrasive cleaners or bleach.

ES: iIMPORTANTE!
SIGA RIGUROSA-
MENTE ESTAS
INSTRUCCIONES Y
GUARDELAS COMO
FUTURA REFEREN-

CIA

Informacion sobre el producto:

Se ajusta a las siguientes aberturas:

Dentro del bastidor de la puerta desde: 64,5-89 cm,
con 1 extension de hasta 113,5 cm (44,6”), no incluida.
Fuera del bastidor de la puerta desde: 55-79,5 cm,
con 1 extension de hasta 103,5 cm no incluida.

ADVERTENCIA: Una instalacion incorrecta puede entrafiar peligro
ADVERTENCIA: No utilice la barrera de seguridad si hay componen-
tes que faltan o estan dafiados.

ADVERTENCIA: La barrera de seguridad no debe montarse en las
aberturas de ventana.

ADVERTENCIA: No utilice mas de 1 extension.

Tenga presente el peligro que supone que el nifio use solo la barrera
de seguridad o se suba a ella. Nunca trepe por la barrera. No permi-
ta que los nifios se balanceen en la barrera.

Esta barrera de seguridad es Ginicamente para uso doméstico interi-
or. Manténgase fuera de la luz solar directa.

Si el montaje se efectua entre dos superficies sélidas y limpias como
se indica en las instrucciones, esta barrera cumple con la norma EN

1930:2011.

Cuando se monta arriba de la escalera, la barrera debe situarse
debajo del tltimo escaldn. Si se usa abajo de la escalera, monte la
barrera delante del primer escaldn.

ilmportante! Ajustar la barrera hasta que quede bien tensada para
evitar el riesgo de que pudiera extenderse por encima del borde

del escalén superior. Cuando se utilice en la parte superior de

unas escaleras, asegurese de que la barrera esté siempre instalada
correctamente.

Por favor, note que este producto no constituye ninguna garantia de
que no se produzcan accidentes.

Nunca deje a su hijo sin vigilancia.

Esta barrera se ha disefiado para nifios de hasta 24 meses de edad.
No obstante, sélo es un dato orientativo y debe valorarse en funcion
del desarrollo del nifio, ya que los nifios desarrollan sus aptitudes a
edades diferentes.

ilmportante! Los tornillos incluidos son sélo para fijacion en madera.
En caso de fijar en otro material,utilizar los tornillos y tacos apropi-
ados.

En caso de montaje sobre pared de ladrillo, de yeso u otras superfi-
cies no homogéneas, puede ser necesario montar una superficie lisa
en la pared como, por ejemplo, un rastrel.

No vuelva a usar la barrera si se ha dafiado o ha estado expuesta a
un accidente.

Sélo use recambios Baby Dan originales para este producto.

La barrera de seguridad incorpora un sistema de cierre manual.
Compruebe siempre que la barrera de seguridad esta debidamente
cerrada.

Inspeccione la barrera con regularidad para cerciorarse de que es se-
gura y de que funciona de acuerdo con las presentes instrucciones.
Esta barrera de seguridad esta fabricada en ABS, TPU & PA.

Limpiela solamente con agua caliente y jabén o con un pafio
himedo.

No use detergentes abrasivos ni agente de blanqueo.

PT: IMPORTANTE!
LEIA COM ATENCAO
E RESPEITE

ESTAS INSTRUCOES.
GUARDEAS PARA
UMA CONSULTA

FUTURA

Informagdes sobre o produto:

Adapta-se a aberturas:

Dentro da moldura da porta: 64,5-89 cm,
¢/ 1 extensdo até 113,5 cm (n&o incluida).
Fora da moldura da porta: 55-79,5 cm,
¢/ 1 extensdo até 103,5 cm (ndo incluida).

ADVERTENCIA: A instalagdo incorrecta pode ser perigosa.
ADVERTENCIA: N3o utilize a barreira de seguranca se alguma peca
faltar ou estiver partida.

ADVERTENCIA: A barreira de seguranga ndo deve ser instalada em
vdos de janelas.

ADVERTENCIA: N3o utilize mais de 1 extens&o.

Esteja consciente dos perigos associados a criangas que usem ou
trepem por cima de barreiras de seguranca.

Nunca trepe por cima da barreira de seguranga. Nunca deixe uma
crianga balougar-se na barreira de seguranca.

Esta barreira de segurancga destina-se apenas a uma utilizagdo
doméstica e interior.Mantenha-o fora da luz solar direta. Quando
instalada conforme indicado, entre duas superficies limpas e estru-
turalmente sélidas, esta barreira de seguranga cumpre os requisitos
da norma EN 1930:2011.

Se a barreira de seguranga for utilizada no topo das escadas, ndo deve
ser colocada abaixo no nivel superior.

Se a barreira de seguranga for utilizada no fundo das escadas, deve ser
posicionada a frente do Ultimo degrau, se possivel.

Importante: Ajuste a barreira para garantir que fica o mais apertada
possivel, excluindo assim o risco de se esticar para além da margem
da escada superior. Ao utilizar-se no topo das escadas, devera certifi-
car-se de que a barreira esta corretamente instalada.

Tenha em atengdo que este produto ndo impede neces-sariamente
que os acidentes acontegam. Nunca deixe uma crianga sem super-
visdo. Esta barreira de seguranca foi concebida para criangas até 24
meses. No entanto, esta idade orientadora deve ser constantemente
monitorizada em comparagdo com o desenvolvimento préprio da
crianga, visto que as capaci-dades individuais se desenvolvem em
idades diferentes.

Importante: Os parafusos fornecidos destinamse apenas para fixar a
porta em madeira.

Em caso de fixagdo sobre outro tipo de material, utilize parafusos e
buchas adequados.

Em caso de montagem entre paredes de tijolo, gesso ou outras
superficies irregulares, poderd ser necessario montar primeiro uma
superficie suave na parede como, por exemplo, ripas de madeira.
Se a barreira de seguranga tiver sido danificada ou tiver sofrido
qualquer tipo de acidente, ndo devera ser utilizada novamente.
Utilize apenas pegas sobressalentes Baby Dan originais deste
produto.

A barreira de seguranga tem um sistema de fecho manual.
Verifique sempre se a barreira de seguranca se encontra correcta-
mente fechada.

E necessario verificar regularmente a barreira de seguranca para
garantir a sua seguranga e o seu funcionamento de acordo com
estas instrugdes.

Esta barreira de seguranca é fabricada em ABS, TPU & PA.

Limpe apenas com agua morna com detergente ou um pano
humido.

N3o utilize agentes de limpeza abrasivos nem lixivia.



FR: IMPORTANT!
LISEZ ET SUIV-

EZ SCRUPU
LEUSEMENT CES
INSTRUCTIONS ET
CONSERVEZLES
POUR POUVOIR LES
CONSULTER
ULTERIEUREMENT

S| NECESSAIRE

Information produit:

Convient aux ouvertures:

A bintérieur du cadre de porte, a partir de: 64,5 3 89 cm,
jusqu’a 113,5 cm avec 1 rallonge (non comprise).
A bextérieur sur cadre de porte, a partir de: 55 3 79,5 cm,
jusqu’a 103,5 cm avec 1 rallonge (non comprise).

AVERTISSEMENT: Une mauvaise installation de la barriére peut étre
dangereuse

AVERTISSEMENT: Ne pas utiliser la barriére de sécurité si une piece
manque ou est abimée.

AVERTISSEMENT: La barriére de sécurité ne doit pas étre installée
dans I'ouverture d’une fenétre.

AVERTISSEMENT: Vous ne devez pas utiliser plus de 1 rallonge.

Lutilisation ou I'escalade de la barriére par les enfants peut
comporter des risques. Ne jamais grimper pardessus la barriére. Ne
jamais laisser un enfant se balancer sur la barriére.

Cette barriére de sécurité est congue uniquement pour un usage
domestique intérieur. Conserver hors de soleil direct. S'il est installé
selon les instructions, entre deux surfaces structurellement saines et
propres, ce produit est conforme a la norme EN 1930:2011.

Si la barriere de sécurité est utilisée en haut de I'escalier, elle ne doit
pas étre placée en dessous du niveau supérieur. Si la barriére de
sécurité est utilisée au pied de I'escalier, elle doit étre placée devant
la marche la plus basse possible.

Important: Régler la barriere afin de s’assurer qu’elle est le plus
serrée possible et ne risque pas de dépasser le bord supérieur de
I'escalier. Lorsque la barriére est montée en haut des escaliers,
veiller a ce qu’elle soit toujours correctement installée.

Il est important de noter que ce produit n’éliminera pas obligatoire-
ment tous les risques d’accident. Ne jamais laisser 'enfant sans
surveillance. Cette barriére est congue pour des enfants de 6 a 24
mois. Chaque enfant ayant son propre rythme de croissance, il faut
constamment adapter ces indications en fonction du développe-
ment de I'enfant concerné.

Important: Les vis fournies sont des vis a bois ; elles ne conviennent
ni a la magonnerie ni aux métaux. Si les rondelles de fixation doivent
étre fixées a des matériaux autres que le bois, il convient d’utiliser
les vis appropriées.

Lorsque la barriére doit étre installée sur un mur de brique, une
cloison séche ou une autre surface irréguliére, il peut s’avérer néces-
saire de fixer au préalable un matériau de surface lisse telle qu’une
latte de bois sur le mur.

Si la barriére a été endommagée ou a subi un accident, il faut
immédiatement cesser de l'utiliser.

Utiliser exclusivement les Baby Dan piéces détachées correspondant
a ce produit.

La barriere de sécurité est dotée d’un systeme de fermeture manu-
elle. Toujours vérifier que la barriére de sécurité est bien fermée et
verrouillée.

Vérifier régulierement la stabilité de la barriére et son bon
fonctionnement conformément a ces instructions.

La barriére de sécurité est fabriquée en ABS, TPU & PA.

Pour nettoyer la barriére, utiliser uniquement de I'eau savonneuse
tiede ou un chiffon humide.

Ne pas utiliser de nettoyants abrasifs ou javellisants.

IT: IMPORTANTE!
SEGUIRE CON CURA
LE PRESENTI
ISTRUZIONI E CON-
SERVARLE PER

UN UTILIZZO FUTU-

RO

Informazioni sul prodotto:

E adatta per aperture da:

Intelaiatura interna della porta a partire da: 64,5-89 cm,
con 1 estensione fino a 113,5 cm non inclusa nella dotazione.
Intelaiatura esterna della porta a partire da: 55-79,5 cm,
con 1 estensione fino a 103,5 cm non inclusa nella dotazione.

AVVERTENZA: un’installazione sbagliata puo costituire un pericolo.
AVVERTENZA: non utilizzare la barriera di sicurezza qualora vi siano
parti rotte o parti mancanti.

AVVERTENZA: |a barriera di sicurezza non deve essere montata nelle
finestre.

AVVERTENZA: Non estendere con pil di 1 estensione.

Fare attenzione ai rischi correlati all’uso e allo scavalcare la barriera
da parte del bambino. Non scavalcare in alcun caso il cancelletto.
Non permettere mai ai bambini di dondolarsi sul cancelletto.

La presente barriera di sicurezza & solo per uso domestico e al
coperto. Tenere lontano dalla sole diretto.

Se installato secondo le presenti istruzioni, tra due superfici solide e
pulite, questo prodotto & conforme alla norma

EN 1930:2011.

Se la barriera di sicurezza viene usata in cima alle scale, non collo-
carla al di sotto del gradino piu alto. Se la barriera di sicurezza viene
usata in fondo alle scale, collocarla davanti al gradino piu basso.
Importante: Regolare la barriera di sicurezza fissandola saldamente,
di modo che non sporga dal bordo dell’ultimo gradino. Quando

si utilizza la barriera in cima alle scale, assicurarsi che sia sempre
installata correttamente.

Si tenga presente che questo prodotto per forza di cose non € in
grado di prevenire tutti gli incidenti possibili.

Non lasciare mai incustodito il bambino.

Questo cancelletto ¢ stato progettato per bambini di eta inferiore
ai 24 mesi. Dato che le capacita di ciascun bambino si sviluppano

in momenti diversi, tali parametri vanno verificati alla luce dello
sviluppo del proprio bambino.

Importante: Le viti in dotazione sono soltanto per il fissaggio su
legno.

Per il fissaggio su altri materiali utilizzare viti e tasselli da parete
adatti.

Se deve essere montata su una parete a mattoni, pannelli di
cartongesso o altre superfici di tipo diverso, puo essere necessario
montare sulla parete una superficie di supporto liscia, quale un
pannello di legno.

Non riutilizzare un cancelletto che risulti danneggiato o che comun-
que sia stato oggetto di incidente.

Utilizzare esclusivamente ricambi originali Baby Dan per questo
prodotto.

La barriera di sicurezza é dotata di un sistema di chiusura manuale.
Controllare sempre che la barriera di sicurezza sia chiusa e bloccata
correttamente.

La barriera di sicurezza va controllata periodicamente per garantire
che sia salda e sicura e che funzioni corret-

tamente come previsto dalle presenti istruzioni.

Questo cancelletto é stato realizzato in ABS, TPU & PA.

Pulirla solo con acqua saponata calda o con un panno umido.

Non servirsi di detergenti abrasivi o decoloranti.

DE: WICHTIG!

DIE FOLGENDEN
ANLEITUNGEN SIND
SORGFALTIG ZU
LESEN UND

FUR SPATERES
NACHSCHLAGEN

Produktinformation:

Passende Offnungsbreite:

Am Tirrahmen innen ab: 64,5-89 cm,

mit 1 Verldngerung bis zu 113,5 cm, nicht im Lieferumfang en-
thalten.

Am Tirrahmen auBen ab: 55-79,5 cm,

mit 1 Verlangerung bis zu 103,5 c¢m, nicht im Lieferumfang en-
thalten.

WARNUNG: Eine fehlerhafte Montage kann zu geféhrlichen Situa-
tionen fiihren.

WARNUNG: Verwenden Sie das Schutzgitter nicht, wenn Teile
beschéadigt sind oder fehlen.

WARNUNG: Das Schutzgitter darf nicht vor Fenstern angebracht
werden.

WARNUNG: Nicht um mebhr als 1 Verlangerung.

Denken Sie immer an die mit dem Benutzen oder Ubersteigen des
Schutzgitters durch die Kinder

verbundenen Gefahren.

Steigen Sie nie Uber das Schutzgitter. Lassen Sie Ihr Kind niemals auf
dem Schutzgitter schaukeln.

Dieses Schutzgitter ist ausschlieRlich fir den privaten Gebrauch und
zur Nutzung in Innenrdumen bestimmt.

Vor direktem Sonneneinstrahlung schitzen. Bei ordnungsgemaRer
Anbringung zwischen zwei sauberen, stabilen Flachen entspricht das
Gitter der Europdischen Norm EN 1930:2011.

Wird das Schutzgitter am oberen Treppenabsatz verwendet, darf es
nicht unterhalb der obersten Treppenstufe montiert werden. Wird das
gitter am untersten treppenabsatz angebracht,

soll das gitter auf der vorderen Kante der erste treppenstufe montiert
werden.

Wichtig: Das Schutzgitter muss so angepasst werden, dass es so fest
wie moglich sitzt, damit sich das Schutzgitter nicht Gber die Kante
der oberen Stufe verschiebt. Bei der Benutzung des Schutzgitters am
oberen Ende einer Treppe stellen Sie bitte unbedingt immer sicher,
dass das Gitter korrekt installiert ist.

Bitte beachten Sie, dass dieses Produkt keinen absoluten Schutz vor
Unféllen bietet. Lassen Sie lhr Kind daher niemals unbeaufsichtigt.
Das Schutzgitter ist fur Kinder im Alter von bis zu 2 Jahren geeignet.
Diese Altersangabe ist jedoch stets in Relation zur Entwicklung lhres
Kindes zu sehen, da sich Kinder unterschiedlich schnell entwickeln.

Wichtig: Die mitgelieferten Schrauben sind nur fiir die Befestigung
an Holzoberflachen geeignet.

Bei Montage an anderen Oberflachen verwenden Sie bitte hierftr
geeignete Schrauben und Dubel.

Bei Montage an Ziegelsteinwanden, Trockenmauern oder

anderen unebenen Oberflachen kann evtl. die Anbringung einer
ebenmiRigen Oberfldche wie z. B. einer Holzleiste an der Wand
erforderlich sein.

Bei Beschadigung oder nach evtl. Unféllen darf das Schutzgitter nicht
wieder verwendet werden.

Verwenden Sie fur dieses Produkt ausschlieRlich Originalersatzteile
von Baby Dan.

Das Schutzgitter verflgt Giber ein manuelles SchlieBsystem.
Kontrollieren Sie stets, dass das Schutzgitter richtig geschlossen und
eingerastet ist.

Das Schutzgitter sollte regelmaRig kontrolliert werden, um zu
gewahrleisten, dass sicher ist und gemaR dieser Anleitung funktioniert.
Dieses Schutzgitter besteht aus ABS, TPU & PA.

Nur mit warmer Seifenlauge oder einem feuchten Tuch reinigen.
Keine scheuernden Reiniger oder Bleichmittel verwenden.



NL: BELANGRUK!
LEES DE GEB-
RUIKSAANW IJZ-
ING ZORGVULDIG
DOOR EN BEWAAR
DEZE VOOR TOE-

KOMSTIG GEBRUIK

Productinformatie:

Past bij de volgende openingen:

Binnenkant deurkozijn van: 64,5-89 cm,
met 1 verlengstuk tot 113,5 cm, niet bijgeleverd.
Buitenkant deurkozijn van: 55-79,5 cm,
met 1 verlengstuk tot 103,5 cm, niet bijgeleverd.

WAARSCHUWING: Een onjuiste montage kan gevaarlijk zijn.
WAARSCHUWING: Gebruik het veiligheidshekje niet als er onderdel-
en beschadigd zijn of ontbreken.

WAARSCHUWING: Het veiligheidshekje is niet geschikt voor mon-
tage in raamopeningen.

WAARSCHUWING: Gebruik niet meer dan 1 verlengstuk.

Let op het gevaar van kinderen die het veiligheidshekje zelf gebrui-
ken of eroverheen klimmen. Klim nooit over het hekje heen. Laat
kinderen nooit aan het hekje hangen.

Dit veiligheidshekje is alleen bedoeld voor huishoudelijk gebruik
binnenshuis. Blijf van direct zonlicht.

Als het hekje volgens de gebruiksaanwijzing is gemonteerd, d.w.z.
tussen twee schone, stabiele oppervlakken, voldoet het aan EN
1930:2011.

Als het veiligheidshekje boven aan de trap wordt geplaatst, mag het
niet onder de hoogste trede worden gemonteerd.

Het hekje moet zo ver van de trap worden geplaatst dat het kind
niet de onderste traptrede kan bereiken en over het hekje kan
klimmen.

Belangrijk: Zet het hekje zo stevig mogelijk vast, zodat er geen
gevaar bestaat dat het voorbij de rand van de bovenste traptrede
kan buigen. Zorg er bij gebruik bovenaan de trap altijd voor, dat het
hekje op juiste wijze gemonteerd is.

NB Dit product kan niet voorkomen dat er ongelukken gebeuren.
Laat uw kind nooit zonder toezicht achter.

Dit hekje is ontworpen voor kinderen tot 24 maanden. Stem deze
richtlijn echter altijd af op de ontwikkeling van uw kind, omdat de
vaardigheden van kinderen per leeftijd kunnen verschillen.

Belangrijk: De bijgeleverde schroeven zijn uitsluitend geschikt voor
bevestiging in hout.

Bij bevestiging in andere materialen dient u de juiste schroeven en
muurpluggen te gebruiken.

Bij montage op baksteen, gips of andere ongelijkmatige oppervlak-
ken kan het nodig zijn een glad oppervlak in de vorm van bijv. een
houten lat aan de wand te bevestigen.

Als het hekje beschadigd is of als het betrokken is geweest bij een
ongeluk, mag het niet opnieuw worden

gebruikt. Gebruik voor dit product uitsluitend originele Baby Dan
reserveonderdelen.

Het veiligheidshekje heeft een handmatig sluitsysteem.

Controleer altijd of het veiligheidshekje op de juiste manier is
gesloten en vergrendeld.

Het veiligheidshekje moet regelmatig worden gecontroleerd om er
zeker van te zijn dat het veilig is en functioneert in overeenstemming
met deze gebruiksaanwijzing.

Dit veiligheidshekje is gemaakt van ABS, TPU & PA.

Gebruik alleen warm zeepsop of een vochtige doek om het hekje
schoon te maken.

Gebruik geen schuur- of bleekmiddel om het hekje schoon te
maken.
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SE: VIKTIGT!

LAS FOLJ DESSA
INSTRUKTIONER
NOGA OCH SPARA
DEM FOR FRAM-

TIDA BRUK

Produktinformation:

Passar 6ppningar:

Inuti 8ppning (dérrkarm) fran: 64,5-89 cm,

med 1 férlangning (medféljer ej) upp till 113,5 cm.
Framfor 6ppning (dérrkarm) fran: 55-79,5 cm,
med 1 férlangning (medféljer ej) upp till 103,5 cm.

VARNING: Felaktig installation kan vara farlig.

VARNING: Anvand inte sdkerhetsgrinden om det saknas delar eller
om nagon del &r skadad.

VARNING: Sékerhetsgrinden far inte monteras framfor fonster.
VARNING: Forldng inte med fler an 1 forlangning.

Var uppmarksam pa riskerna om barn anvéander eller klattrar 6ver
sakerhetsgrinden. Klattra aldrig 6ver grinden.

Lt aldrig barnen gunga pa grinden.

Denna skyddsgrind ar endast avsedd for inomhusbruk i hemmet.
Undvik direkt solljus.

Nar grinden ar monterad enligt instruktionerna mellan tva rena och
stabila ytor uppfyller den kraven enligt

EN 1930:2011.

Om grinden anvéands ovanfor trappan far den inte placeras under
den 6versta nivan. Om grinden anvands nedanfér trappan ska den
placeras framfor det nedersta steget.

Viktigt: Justera skyddsgrinden for att sakerstélla den dr maximalt
spand sa att ingen risk foreligger att skyddsgrinden kan tanjas och
hamna utanfor dversta trappsteget. Se till att grinden alltid ar kor-
rekt installerad nar den anvands langst upp pa trappan.
Observera att denna produkt inte automatiskt forhindrar olyckor.
Lamna aldrig barnet utan tillsyn.

Grinden &r avsedd for barn upp till 24 manader. Denna riktlinje
ska dock ses i forhallande till barnets utveckling eftersom barns
utvecklas olika snabbt.

Viktigt: De medféljande skruvarna ar endast avsedda for montering
itra.

Anvand ldmpliga skruvar och vaggpluggar vid montering i ett annat
material.

Om grinden monteras pa tegel eller putsvéagg eller pa annan ojamn
yta, kan det vara n6dvandigt att montera en jamn yta, t.ex. en
hyvlad bréada, pa vaggen.

Om grinden har skadats eller varit med om en olycka far den inte
anvandas igen.

Anvand endast Baby Dan originalreservdelar till denna produkt.

Grinden &r utrustad med manuellt stangningssystem.

Kontrollera alltid att grinden &r ordentligt stangd och Iast.

Grinden ska kontrolleras regelbundet sa att den &r saker och funger-
ar i enlighet med dessa instruktioner.

Sakerhetsgrinden ar tillverkad av ABS, TPU & PA.

Rengor endast med varmt vatten och rengéringsmedel eller en
fuktad trasa.

Anvand inte rengéringsmedel som innehaller slipmedel eller
blekmedel.

DK: VIGTIGT!
FOLG INSTRUK-
TIONERNE
N@JAGTIGT OG
GEM DEM TIL

SENERE BRUG

Produktinformation:

Passer til &bninger:

Indvendig dgrkarm fra: 64,5-89 cm,
m/1 forleenger op til 113,5 cm. (Ikke inkluderet)
Udvendig dgrkarm fra: 55-79,5 cm,
m/1 forleenger op til 103,5 cm. (Ikke inkluderet)

ADVARSEL: Ukorrekt opsaetning af gitteret kan vaere farligt
ADVARSEL: Brug ikke gitteret, hvis det er beskadiget, eller der
mangler dele.

ADVARSEL: Vaer opmaerksom p3, at gitteret ikke er beregnet til brug
i vinduesabninger.

ADVARSEL: Forleeng aldrig med mere end 1 forlenger.

Veer opmaerksom p3, farerne ved at lade bgrn selv bruge eller kravle
over sikkerhedsgitteret. Kravl aldrig over gitteret, dbn altid lagen.
Lad aldrig bgrn svinge pa gitteret.

Dette sikkerhedsgitter er kun beregnet til indendgrs brug i private
hjem. Undga direkte sollys.

Nar gitteret er monteret i henhold til vejledningen, dvs. mellem to
rene, fedtfri, stabile og ensartede overflader, overholder det fglgen-
de standard EN 1930:2011.

Huvis sikkerhedsgitteret anvendes gverst pa en trappe, ma det ikke
placeres pa trin neden for trappens gverste trin.

Hvis sikkerhedsgitteret anvendes nederst pa en trappe, skal det
placeres forrest pa trappens nederste trin.

Vigtigt: Juster gitteret sa stramt som muligt, sa der ikke er nogen
risiko for at gitteret straekker ud over trappens gverste kant. Ved
brug pa toppen af trappen, veer ekstra opmaerksom pa at gitteret
altid er korrekt installeret.

Bemzerk, at dette produkt ikke ngdvendigvis forhindrer, at der sker
uheld. Barnet bgr altid vaere under opsyn.

Gitteret er beregnet til bgrn op til 24 maneder. Denne retningslinje
skal dog ses i forhold til barnets egen udvikling, idet bgrns evner og
feerdigheder udvikles forskelligt.

Vigtigt: De medfglgende skruer er kun egnede for montering i trze.
Hvis vaegbeslagene skal monteres pa andre materialer, anvend da
egnede skruer og evt. rawlplugs.

Hvis gitteret saettes op pa mursten, gipsvaeg eller anden uensartet
overflade, kan det vaere ngdvendigt at montere en ensartet over-
flade som f.eks. et hgvlet braet pa veeggen.

Hvis gitteret er beskadiget eller, hvis der har vaeret uheld i forbind-
else med gitteret, ma det ikke tages i brug igen.

Brug kun originale Baby Dan reservedele til gitteret.

Sikkerhedsgitteret har et manuelt lukke system.

Tjek at sikkerhedsgitteret er korrekt lukket og last.
Sikkerhedsgitteret skal regelmaessigt kontrolleres for at sikre, at det
er sikkert og fungerer i henhold til denne

vejledning.

Sikkerhedsgitteret er lavet af ABS, TPU & PA.

Renggr gitteret med varmt saebevand eller en fugtig klud.

Undlad at bruge skurepulver eller kemikalier til renggring af gitteret.



NO: VIKTIG!

LES OG F@LG DISSE
INSTRUK SENE
N¢YAK'!'IG OGTA
VARE PA DEM TIL

SENERE BRUK

Produktinformasjon:

Passer til &pninger:

Inni dgrkarm fra: 64,5-89 cm,

med/1 forlengelse pa opptil 113,5 cm som ikke er inkludert.
P4 utsiden av dgrkarmen fra: 55-79,5 cm,

med/1 forlengelse pa opptil 103,5 cm som ikke er inkludert.

ADVARSEL: Feil montering kan vaere farlig.

ADVARSEL: Ikke bruk gitteret hvis det er gdelagt eller det mangler
deler.

ADVARSEL: Gitteret er ikke beregnet til bruk i vindusapninger.
ADVARSEL: Ikke forleng med mer enn 1 forlengelse.

Vaer oppmerksom pa farene som er forbundet med at barn bruker
eller klatrer over sikkerhetsgitteret. Ikke klatre over gitteret. Ikke la
barn svinge pa gitteret.

Dette sikkerhetsgitteret er kun til innendgrs bruk i hjemmet. Unnga
direkte sollys.

Nar gitteret er montert i henhold til veiledningen, mellom to rene og
stabile overflater, overholder det standarden EN 1930:2011.

Huvis sikkerhetsgitteret brukes gverst i trappen, ma det ikke plasseres
nedenfor trappens gverste trinn. Hvis sikkerhetsgitteret brukes ned-
erst i en trapp, skal det plasseres foran trappens nederste trinn.
Viktig: Juster grinden for & sgrge for at den star sa tett inntil som
mulig, slik at det ikke er noen risiko for at grinden overskrider den
@verste kanten av trappen. Nar grinden brukes gverst i trappen, ma
du pase at den monteres pa riktig mate.

Legg merke til at dette produktet ikke ngdvendigvis hindrer at det
skjer uhell. Barnet bgr alltid vaere under oppsyn.

Gitteret er beregnet pa barn pa opptil 24 maneder. Men denne
retningslinjen ma ses i forhold til barnets egen utvikling, siden barns
evner og ferdigheter utvikles forskjellig.

Viktig: Skruene som fglger med, er bare beregnet pa treverk.

Hvis grinden skal monteres pa andre materialer, ma du bruke
egnede skruer og plugger.

Hvis gitteret settes opp pa murstein, gipsvegger eller en annen
uensartet overflate, kan det vaere ngdvendig a montere en jevn
overflate som f.eks. et hgvlet brett pa veggen.

Huvis gitteret er gdelagt eller hvis det har vaert et uhell i forbindelse
med gitteret, ma det ikke tas i bruk igjen.

Bruk kun originale Baby Dan reservedeler til dette produktet.

Sikkerhetsgitteret har et manuelt lukkesystem.

Du bgr alltid sjekke at sikkerhetsgitteret er riktig lukket og last.
Sikkerhetsgitteret bgr kontrolleres regelmessig for a sikre at det er
sikkert og fungerer i henhold til denne veiledningen.
Sikkerhetsgitteret er lagd av ABS, TPU & PA.

Rengjgr gitteret kun med varmt sapevann eller en fuktig klut.
Unnga a bruke skurepulver eller blekemidler.

FI: TARKEAA!

LUE NAMA
OHJEET, NOUDATA
NIITA TARKAS-

TI JA SAILYTA NE
MYOHEMPAA
KAYTTOA VARTEN

Tuote:
Sopii seuraaviin oviaukkoihin:

Asennus karmin sisdpuolelle: 64,5-89 cm,
lisdosalla voidaan saavuttaa 113,5 cm, ei sisally pakkaukseen.
Asennus karmin ulkopuolelle: 55-79,5 cm,
lisdosalla voidaan saavuttaa 103,5 cm, ei sisally pakkaukseen.

VAROITUS: Vadranlainen asennus voi olla vaarallinen.
VAROITUS: Al kdyta turvaporttia, jos jokin sen osa on rikki tai
puuttuu.

VAROITUS: Turvaporttia ei saa asentaa ikkuna-aukkoon.
VAROITUS: Al3 jatka enempéa kuin 1 lisdosalla.

Huomioi portin yli kiipedmiseen liittyvat turvallisuusriskit.

Al kiiped portin yli 4laka anna lasten roikkua portissa.

Turvaportti on tarkoitettu vain kotikayttoon sisatiloissa. Pida poissa
suorasta auringonvalosta.

Kahden puhtaan ja lujarakenteisen pinnan véliin ohjeiden mukaan
asennettuna portti tayttdd EN 1930:2011 standardin vaatimukset.

Jos turvaportti asennetaan portaiden yldpaahan, sitd ei saa sijoittaa
ylintd porrastasoa alemmas. Jos turvaportti asennetaan portaiden
alapaahan, se on sijoitettava alimman portaan eteen.

da portti niin, ettd se on mahdollisimman tiukassa.
Na&in valtytddn silta, ettei portti kallistu ylimman portaan yli. Kun
turvaporttia kdytetadn portaiden yldpaassa, varmista, ettd se on aina
asennettu oikein.

Ota huomioon, ettd tama tuote ei vélttdmatta estd onnettomuuksia.
Al3 koskaan jata lasta ilman valvontaa.

Portti on suunniteltu enintddn 24 kuukauden ikaisille lapsille. Ikaraja
on kuitenkin vain suuntaa-antava, silld lapset kehittyvat eri tahdissa.

Tarkeda: Toimitukseen sisaltyvat ruuvit on tarkoitettu vain puuasen-
nukseen.

Jos kiinnitdt portin muuhun materiaaliin, kdyta asianmukaisia
ruuveja ja ruuvitulppia.

Jos portti kiinnitetdan tiiliseindan, laastitta tehtyyn kiviseindan tai
muuhun vastaavaan pintaan, seinddn pitaa ehka ensin kiinnittaa
jokin tasainen alusta, esimerkiksi puulista.

Jos portti on vahingoittunut esim. tapaturmassa, sitd ei saa enaa
kayttas.

Kayta tuotteen kanssa vain Baby Dan alkuperdisvaraosia.

Portissa on manuaalinen sulkumekanismi.

Tarkista aina, ettd portti on suljettu ja lukittu asianmukaisesti.
Tarkista saanndllisin valiajoin, ettd portti on turvallinen ja toimii
ndiden ohjeiden mukaisesti.

Tama turvaportti on valmistettu ABS, TPU & PA.

Puhdista Iampimalla saippuavedelld tai kostealla liinalla.

Al4 kdyta hankaavia puhdistusaineita tai valkaisuaineita.

RU: BAXHO!
UMATENIbHO
MPOYUTATb U

CO B0 JATb
YKA3AHUA!
COXPAHUTb

B KAYECTBE _
CMPABOYHOIA
MHOOPMALMMU HA

BYOYLLIEE!

WUspenwe:

MoaxoanT Ana NPoémos:

MoHTax B ABepHOI Kopobke: 64,5-89 cm,

¢ 1 yanuHutenem (He BXOAMUT B KOMNeKT) — Ao 113,5 cm.
MoHTaX CHapy)XM Ha ABepHON KopobKe: 55-79,5 cm,

¢ 1 yanuHutenem (He BXOAUT B KomniekT) — ao 103,5 cm.

BHUMAHME: HeBepHO yCcTaHOB/NIEHHOE U34enne MoXeT
npe/CcTaB/iATb ONACHOCTb.

BHUMAHME: Henb3a ncnonb3oBaTh 3aLUUTHbIN Bapbep, ecau Kakue-
M60 ero KOMMOHEHTbI MOBPEXAEHbI MK OTCYTCTBYIOT.
BHUMAHME: 3awmTHbIl 6apbep HeNb3a ycTaHaBAMBaTb Ha OKHaX.
BHUMAHME: He ncnonb3osatb 6onee 1 yanuuutenem.

Heo6x0AMMO NPUHATL BO BHUMaHMe ONacHOCTb, KOTOPaA BO3HMKaeT
Npy1 UCNONb30BaHUM 3aLLUTHOO 6apbepa. Henb3s no3sonaTs

AEeTAM NepenasuTb Yepes 3aluTHbI 6apbep. Henb3a nossonatL
[AEeTAM packaymBaTbCA Ha KanuTKe. [laHHbIM 3almnTHbI 6apbep
rpeAHa3HayeH /1A UCNO/b30BaHUA TONBKO B OMALUHUX YCIOBUAX
BHYTPM NomeleHus. [JonyckaiTe BO3AEMCTBAA NPAMBIX CONHEYHOTO
cBeTa.

Mpu ycTaHOBKe B COOTBETCTBUM C YKa3aHUAMM MeX Ay ABYMA
MPOYHBIMM C TOUKM 3PEHUA KOHCTPYKLIMW MOBEPXHOCTAMM, JaHHOe
u3genve otsevaet TpeboBaHuAM craHgapTa EN 1930:2011.

Mpy Mcnonb3oBaHUM Ha NeCTHULE 3aLLUTHbIN Bapbep
yCTaHaBnMBaeTcA M60 Ha BepXHeM ypoBHe, B0 nepes, HMKHel
CTYNEHbKOM.

BaHo! Heobxogumo obecneunTb NPOYHYIO YCTaHOBKY Bapbepa,
YTOBbI UCKIOUUTL €T0 CMELLEHME 33 Kpail BepXHEel CTyNeHbKU.

Ecnv 6apbep ncnonb3yeTca Ha BepXHel nioLiazKe NecTHULbI,
obsA3aTenbHO cneauTe, YTobbl OH Beeraa b1 NPaBUABLHO YCTAHOB/EH.
Heobx0ANMO y4ecTb, 4TO JaHHOe U3Ae/INe HE MOXKET MONHOCTbIO
3aLLUUTUTb OT HecyacTHoro cnyyas. Henbssa octaBnaTtb pe6eHka 6e3
npucmortpa.

[laHHas KanuTKa NpefHasHaveHa Ana fieTeil B BospacTe Ao 24
mecaues. OfHaKo, MOMMUMO BbIMONHEHWA YKa3aHWi1 PyKOBO/ACTBA,
cnefyeT TakKe CeuTb 3a pasBUTUEM PeBEHKa, MOCKO/bKY Y PasHbIX
/eTell HaBbIKM Pa3BMBAIOTCA B Pa3HOM BO3pacTe.

BaHo! Mpunaraemble BUHTbI NpeiHa3HAY€eHbI TONLKO A/1A
Apesecutbl. NpY KpenaeHum K 4pyromy matepuany UCnonb3ayire
COOTBETCTBYIOLLME BUHTBI U WTbIPK. MpU ycTaHOBKE Ha

CTeHY U3 KUPMUYHOI IMBO CyXOi KAMEHHOW KNaLKM, UK Ha
APyrve HecTaHAaPTHble NOBEPXHOCTH, MOTYT noTpeboBaTbes
[ONONHUTENbHBIE MEPbI, HANPUMEP, MOHTaX AePEBAHHON PEMKK.
Henb3a Mcnonb3oBaTh NOBPEKAEHHYIO MU NOCTPAAABLLYIO B
pesynbTate NPOUCILECTBUA KAAUTKY. PaspeluaeTcs ycraHaBamBaTb
TO/IbKO OPUTMHA/bHbIE 3amacHble YacTu.

3alWuTHbIV Bapbep 3aKpbiBaeTCA BPYUHYIO.

Heo6xoanMmo Bcerga KOHTPOIMPOBaTb NPaBU/IbHOE 3aKpbiBaHWE
6apbepa.

CnepnyeT nepuoamnyecku NpoBepaTb COCTOAHME Bapbepa, 4Tobbl
rapaHTUPOBaTb ero HaJ&XHOCTb U Hagexallee GYHKLMOHMPOBaHME.
[JaHHbIi 6apbep usrotosneH us ABS, TMY & PA KOMNOHEHTOB.

[InA O4NCTKU M3[enNA NCMONb3yeTCA Tenias MblibHaA Boga Uin
BIaXKHasA TKaHb.

Henb3sa npumeHATb abpasnBHble YMCTALLME CPeACTBa U
otbenunsatenu.
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PL: WAZNE!
NALEZY PRZECZY-
TAC | PRZESTRZE-
GAC WSKAZOWEK
PODANYCH W
NINIEJSZE) IN-
STRUKCJI | ZACH-
OWAC

DO WYKORZYSTA-
NIA W

RZYS-ZtOSClI

Informacje o produkcie:
Pasuje do przejs¢ o szerokosci:

Montaz wewnatrz futryny: 64,5-89 cm,

z mozliwoscia rozszerzenia do 113,5 cm. (Rozszerzenie sprzedawane
osobno)

Montaz na zewnatrz futryny: 55-79,5 cm,

z mozliwoscia rozszerzenia do 103,5 cm. (Rozszerzenie sprzedawane
osobno)

OSTRZEZENIE: Nieprawidtowa instalacja moze stwarza¢ niebezpiec-
zenstwo.

OSTRZEZENIE: Nie nalezy uzytkowaé niekompletnej lub wadliwej
bramki.

OSTRZEZENIE: Bramka ochronna nie jest przeznaczona do montazu
w otworach okiennych.

OSTRZEZENIE: Nie montowa¢ wiecej niz 1 rozszerzenia.

Nalezy pamietac o zagrozeniach zwigzanych z obstuga lub wspinaniem
sie na bramke przez dzieci. Nie nalezy przechodzi¢ nad zamkniety
bramka. Nie nalezy pozwalac dzieciom hustac sie na otwartej bramce.
Bramka ochronna jest przeznaczona wytacznie do uzytku domowego.
Zachowaj poza zasiegiem bezposredniego $wiatta stonecznego.
Bramka zamontowana zgodnie z instrukcjg, miedzy dwoma czystymi i
stabilnymi powierzchniami, spetnia wymagania normy EN 1930:2011.

Bramka montowana na szczycie schodéw nigdy nie powinna znaj-
dowac sie ponizej najwyzszego stopnia schodéw. Bramka montowana
u podndza schodéw powinna zosta¢ ustawiona z przodu najnizszego
stopnia schoddw.

Wazne: Bramka powinna szczelnie przylegac do powierzchni montazu,
aby nie byto mozna przesuna¢ konstrukcji bramki poza krawedz
najwyzszego stopnia schodoéw. Jesli bariera zostaje zainstalowana

u szczytu schodéw, nalezy uwaznie dopilnowac przeprowadzenia
montazu w prawidtowy sposdb.

Uwaga: Bramka ochronna niekoniecznie zapobiega wypadkom. Nigdy
nie nalezy pozostawia¢ dziecka bez nadzoru. Bramka ochronna jest
przeznaczona dla dzieci w wieku ponizej 24 miesiecy, przy czym za
kazdym razem nalezy uwzgledni¢ indywidualny rozwdj kazdego dziec-
ka i umiejetnosci nabywane przez nie na réznych etapach wiekowych.

Wazne: Do zestawu dotgczone sg wkrety do montazu bramki na
powierzchni drewnianej. W przypadku mocowania bramki do powi-
erzchni z innego materiatu nalezy zastosowac odpowiednie wkrety i
podktadki scienne.

W przypadku koniecznosci zamocowania bramki przy Scianie z cegty,
ptyty kartonowo-gipsowej lub o podobnej powierzchni, konieczne
moze by¢ zamontowanie na Scianie elementu o gtadkiej powierzch-
ni, np. drewnianej listwy. Jezeli doszto do uszkodzenia bramki lub
wypadku, to bramke nalezy wycofac z dalszego uzytkowania.

Nalezy stosowac¢ jedynie oryginalne Baby Dan czesci zamienne.

Bramka ochronna jest wyposazona w reczny system zamykania.
Nalezy zawsze sprawdzic, czy bramka zostata prawidtowo zamknieta
i zablokowana. Nalezy systematycznie kontrolowac stan techniczny
bramki w celu zapewnienia bezpieczeristwa i jej prawidtowego
funkcjonowania zgodnie z niniejsza instrukcja.

Bramka ochronna jest wykonana z ABS, TPU & PA. Do czyszczenia
bramki nalezy stosowac wyfgcznie ciepta wode z mydtem lub wilgot-
ng szmatke. Nie stosowac proszkéw czyszczgcych i wybielaczy.
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Cz: DU LE ZITE!
TYTO POKYNY Sl
PECLIVE PRECTETE,
POSTUPUIJTE PO-
DLE NICH A USCHO-
VEJTE SIJEPRO
POZDEJSi POUZITI

Informace o vyrobku:

Urcen pro otvory:

Zevnitf do zarubné od: 64,5-89 cm,
s 1 ndstavcem az 113,5 cm. (Neni soucasti dodavky)
Zvenku na zaruben od: 55-79,5 cm,
s 1 nastavcem az 103,5 cm. (Neni soucasti dodavky)

VAROVANI: Nespravnd instalace muze byt nebezpeéna

VAROVANI: Bezpecnostni zabranu nepouzivejte, jestlize jsou nékteré
dily poskozené nebo chybi.

VAROVANI: Bezpecnostni zabrana nesmi byt umistovéna do oken.
VAROVANI: Nerozsifuje vice ne? o 1 nastavcem.

Uvédomte si nebezpeci souvisejici s détmi, jez bezpecnostni zdbranu
pouzivaji nebo ji mohou prelézt.

Branku nikdy neprelézejte. Détem nikdy nedovolte, aby se na brance
houpaly.

Tato bezpecnostni zébrana je urena pouze pro vyuziti v domacnos-
tech a v interiérech.

Uchovavejte mimo z pfimého slunecniho zareni.

Pfi instalaci dle pokynt mezi dvé Cisté a konstrukéné homogenni
plochy vyrobek odpovida normé EN 1930:2011.

PFi pouziti bezpecnostni zabrany v horni ¢asti schodisté nesmi byt
zafizeni umisténo pod nejvyssi schodistovy stupen.

PFi pouziti bezpecnostni zabrany dole pod schody musi byt zafizeni
Dulezité: Zébranu sefidte tak, abyste docilili co nejvyssi pevnost,
aby nevzniklo zddné nebezpedi jejiho roztdhnuti za hranu nejvyssiho
schodu. Pokud je zébrana umisténa na hornim konci schodisté,
zajistéte, aby byla vidy spravné nainstalovana.

Uvédomte si, Ze tento vyrobek nemusi nutné zamezit nehodam. Déti
nikdy nenechavejte bez dozoru.

Branka je ur€ena pro déti do 24 mésict. Toto doporuceni je viak
tfeba neustéle porovnavat s vyvojem konkrétniho ditéte, nebot
dovednosti jednotlivych déti se vyvijeji rozdilné.

Dulezité: Dodané rouby jsou uréeny pouze k upevnéni do dieva.
PFi montazi k jinym materialm pouzijte vhodné Srouby a hmozdin-
ky.

PFi montazi na cihlové, sddrokartonové ¢i jiné nerovné plochy muaze
byt nutné namontovat ke sténé nejprve rovnou, napfiklad dfevénou
desku.

Jestlize doslo k nehodé nebo poskozeni produktu, nesmi se branka
znovu pouzivat.

K tomuto vyrobku pouZivejte pouze o Baby Dan originalni ndhradni
dily.

Bezpecnostni zdbrana je vybavena manualnim zaviracim systémem.
Vidy zkontrolujte, zda je bezpecnostni zdbrana spravné zaviena a
zajisténa.

Bezpecnostni zdbranu musite pravidelné kontrolovat, abyste se ujistili
0 jeji bezpeénosti a funkénosti v souladu s témito pokyny.

Tato bezpecnostni branka je vyrobena z ABS, TPU & PA.

Vyrobek Cistéte pouze teplou mydlovou vodou ¢i navihéenou
tkaninou.

NepouZzivejte abrazivni Cistici prostfedky ani bélidla.

HU: FONTOS!
KERJUK, OLVASSA EL
ES TARTSA BE

A HASZNALA-

TI UTASITASOKAT

ES TARTSA MEG

A FELHASZNALOI

KEZIKON-YVET

Termékinformaciok:

A kévetkez6 nyildsokhoz hasznélhato:

Belsé ajtokeret méret: 64,5-89 cm,
1 bévitéssel 113,5 cm. (Nem tartozék)
Kilsé ajtokeret méret: 55-79,5 cm,
1 bévitéssel 103,5 cm. (Nem tartozék)

FIGYELMEZTETES: A szakszer(itlen beszerelés veszélyes lehet
FIGYELMEZTETES: Ne hasznalja az ajtéracsot, ha barmely alkotérésze
meghibasodott vagy hidnyzik.

FIGYELMEZTETES: Ezt a biztonsagi racsot nem szabad ablakra
felszerelni.

FIGYELMEZTETES: Ne hosszabbitsa meg tobb, mint 1 bévitéssel.

Legyen tisztaban annak veszélyeivel, ha gyermekek haszndljék vagy
felmasznak a biztonsagi racsra.

Soha ne masszon &t a rdcs felett. Ne engedje, hogy a gyermek az
ajtéracson hintdzzon.

A biztonségi racs kizardlag hazi, beltéri hasznalatra késziil. Tartsa a
kozvetlen napsugarzastol.

Amennyiben két tiszta, strukturdlisan ép fellilet kozé szerelik, ez az
ajtoracs megfelel az EN 1930:2011 szabvanynak.

Amennyiben a biztonsagi racsot |épcsék tetején hasznaljak, akkor
nem szabad azt a legfelsd szintnél alacsonyabbra beszerelni.
Amennyiben a biztonsagi racsot |épcsék aljan hasznéljak, akkor a
legalso 1épcséfok elé kell azt beszerelni.

Fontos: Allitsa be a korlatot tgy, hogy a leheté legszorosabban
illeszkedjen, és ne nyuljon tul a felsé lépcsé

szegélyén.

Ha a lépcsé tetején rogziti a gyerekracsot, mindig gy6z6djon meg
réla, hogy megfelelGen fel van szerelve.

Ez a termék nem feltétlendl nyljt védelmet mindenfajta baleset
ellen. Soha ne hagyja gyermekét feliigyelet nélkdil.

Ez az ajtdrdcs legfeljebb 24 honapos gyermekek megévasara szolgal.
Azonban ettél fuggetlentl, allanddan figyelni kell a gyermeket, mivel
a gyermekek képességei nem egyforma gyorsasaggal fejlédnek.

Fontos: A mellékelt csavarok csak fahoz torténd rogzitésre hasznal-
hatok.

Mads anyaghoz torténd rogzités esetén hasznéljon megfelel6 csavaro-
kat és tipliket.

Amennyiben tégla-vagy mas hasonl6 falhoz illeszti, sziikséges

lehet valamilyen sima felilet, pl. egy fa lap elézetes felszerelésére.
Amennyiben az ajtéracs megrongalddott vagy baleset kovetkeztében
karosodott, akkor nem szabad tobbé hasznalni. Kizardlag eredeti
Baby Dan cserealkatrészeket szabad hasznalni.

A biztonsagi ajtéracsot manualisan kell bezarni.

Mindig ellenérizze, hogy a racsot megfelelGen bezarta és be-
reteszelte.

A biztonségi racsot rendszeres id6kozonként meg kell vizsgalni, mivel
igy biztosithatd annak a jelen hasznalati Gtmutatéban foglaltaknak
megfeleld, biztonsdgos miikddése. Ez a biztonsagi racs ABS, TPU &
PA készlt.

Meleg szappanos vizzel vagy nedves ruhaval tisztithato.

Ne hasznaljon karcoldst okozd tisztitéanyagot vagy fehéritét.



SK: DOLEZITE!
PRECITAJTE SIA DO
DRZIAVAITE TIETO
POKYNY A USCHO-
VAJTE ICH NA UCELY
POUZITIA V BUDUC-

NOSTI

Informacie o vyrobku:

Hodi sa do otvorov:

Zvnutra v dverovom rame od: 64,5 -89 cm,
sl predfienl’m do 113,5 cm. (Ktoré nie je sucastou)
Zvonka na dverovom rame od: 55-79,5 cm,
sl predfienl’m do 103,5 cm. (Ktoré nie je sucastou)

VAROVANIE: Nespravna in3talacia méze byt nebezpectna
VAROVANIE: Bezpecnostnu zdbranu nepouzivajte, ak su nejaké diely
poskodené alebo chybaju.

VAROVANIE: Bezpe¢nostna zabrana sa nesmie instalovat naprie¢
oknami.

VAROVANIE: Nepou?ivajte s viac ako 1 predizenim.

Budte si vedomi rizik spojenych s detmi pouzivajicimi alebo pre-
liezajucimi cez bezpecnostnu zabranu.

Cez zébranu nikdy nepreliezajte. Dietatu nikdy nedovolte kyvat
zabranou.

Téato bezpec¢nostnd zabrana je uréena iba na domace pouzivanie v
interiéri. Uschovavajte mimo priame slnecné svetlo.

Ak sa namontuje podla pokynov medzi dve Cisté konstrukéne pevné
plochy, tato zdbrana je v sulade s normou EN 1930:2011.

Ak sa bezpecnostna zabrana pouZziva na vrchu schodiska, nemala by
sa umiestnit pod jeho vrchnou Urovriou.

Ak sa bezpecnostna zabrana pouZiva na spodu schodiska, mala by sa
Ddlezité: Prisposobte zabranu tak, aby bola ¢o najviac napnutd, tak
aby nebolo pritomné Ziadne riziko natiahnutia zdbrany cez hranu
vrchného schodu. Pri pouZiti v hornej ¢asti schodov sa uistite, Ze je
bariéra vidy spravne nainstalovana.

Upozorfiujeme, Ze tato zabrana nemusi zabranit vietkym nehodam.
Dieta nikdy nenechdvajte bez dozoru.

Tato zabrana je uréena pre deti do 24 mesiacov. Jej Uéinnost by ste
viak mali vo vztahu k vyvoju dietata pozorne sledovat, kedZe zruéno-
sti jednotlivych deti sa vyvijaju v rozlicnom veku.

Ddlezité: Dodané skrutky su uréené iba na montaz do dreva.

Ak zabranu prichytavate na iné materidly, pouZzite vhodné skrutky

a hmozdinky.

Ak zébranu instalujete na tehlu, sadrokartén alebo iné réznorodé
povrchy, na stenu méze byt potrebné najprv namontovat hladky
povrch v podobe drevenej listy.

Ak bola zdbrana poskodend alebo bola predmetom nehody, nesmie
sa znova pouizit.

PouZzivajte iba originalne Baby Dan diely urcené pre tento vyrobok.

Bezpecnostna zabrana ma manudlny uzatvéraci systém.

Vidy skontroluijte, ¢i je bezpecnostna zabrana spravne zatvorend a
zamknuta.

Bezpednostna zabrana by sa mala pravidelne kontrolovat, aby sa
zaistila jej bezpeénost a fungovanie v sdlade s tymito pokynmi.

Tato bezpecnostnd zabrana je vyrobend z ABS, TPU & PA.

Cistite vyluéne teplou mydlovou vodou alebo navlhéenou handrick-
ou.

NepouZzivajte drsné Cistiace prostriedky alebo bielidlo.

EE: TAHELEPANU!
LUGEGE KAESOLEV
JUHEND HOOLE-
GA LABI, JARGIGE
SEDA NING HOIDKE
EDASPIDISEKS AL-

LES

Tooteteave:

Sobib avaustesse:

Ukseavas laiusega: 64,5-89 cm,

1 pikendusega kuni 113,5 cm. (Ei ole kaasas)
Ukseraamil laiusega: 55-79,5 cm,

1 pikendusega kuni 103,5 cm. (Ei ole kaasas)

HOIATUS: Vale paigaldusviis v&ib olla ohtlik.

HOIATUS: Arge kasutage turvaviravat, kui méni selle komponent on
kahjustada saanud v&i puudub.

HOIATUS: Turvavaravat ei tohi paigaldada akende ette.

HOIATUS: Arge pikendage enam kui 1 pikendusega.

Teadvustage endale turvavdravat kasutavate voi sellest lle ronivate
lastega seotud ohte.

Ule turvavirava ei tohi mitte kunagi ronida.

Arge lubage mitte kunagi lastel viravaga kiikuda.

See turvavarav on ette ndhtud ainult kodus kasutamiseks. Hoidke
véljaspool otsese pdikesevalguse eest.

Kui védrav on k&iki juhendeid jargides kahe puhta ning kindlalt asetse-
va pinna vahele paigaldatud, siis vastab see

Euroopa Liidu standardile EN 1930:2011.

Kui kasutate varavat trepi tilaosas, siis ei tohi seda kdige kdrgemast
tasandist allapoole paigaldada. Kui kasutate turvavaravat trepi jalam-
il, siis tuleb see paigaldada kdige madalama vdimaliku astme ette.
Tahelepanu! Kui kasutate turvavaravat trepi jalamil, siis tuleb see
paigaldada kdige madalama vGimaliku astme ette.

Kui kasutate piiret trepi tlemises otsas, veenduge et piire on alati
Bigesti paigaldatud.

Palun pidage meeles, et see toode ei taga dnnetusjuhtumite dra-
hoidmist. Arge jitke oma last kunagi jarelevalveta!

See varav on ette nahtud kuni 24 kuu vanustele lastele. Kuid nende
juhiste jargimisel tuleks pidevalt arvestada konkreetse lapse arengu-
ga, kuna iga lapse oskused arenevad erinevas eas.

Tahelepanu! Toote komplektis sisalduvad kruvid on m&eldud vaid
puidu kulge kinnitamiseks.

Mone muu materjali kiilge kinnitades kasutage vastavaid kruve ja
tttbleid.

Kui paigaldate varava telliskiviseinale, kipsplaadile v&i monele muule
ebathtlasele pinnale, siis v3ib juhtuda, et peate seinale eelnevalt
mdne tasase aluse paigaldama (nt puust kinnituslaua).

Kui varav on kahjustada saanud voi kui sellega on moni 6nnetus
juhtunud, siis ei tohi seda uuesti kasutada.

Kasutage selle toote puhul ainult Baby Dan originaalvaruosi.

Turvavdraval on manuaalne sulgemissisteem.

Kontrollige alati, kas turvavarav on korralikult suletud ja lukustatud.
Turvavaravat tuleks regulaarselt kontrollida, et tagada selle turvalis-
us ja kdesolevale juhendile vastav toimivus.

See turvavarav on valmistatud ABS, TPU & PA.

Kasutage varava puhastamiseks ainult sooja seebivett v&i niisket
lappi.

Arge kasutage abrasiivseid puhastusvahendeid ega valgendajaid.

LV: SVARIGI!
RUPIGI IZLASIET
UN IEVEROJIET SIS
INSTRUK CIJAS; SA
G LABAJIET TURP-
MAKAI LIETOSANAI

Informacija par izstradajumu:

Piemérots atvérumiem:

Durvju ailu iekSmala no: 64,5-89 cm,

pl./1 papladindjums lidz 113,5 cm. (Nav ieklauts)
Durvju ailu armala no: 55-79,5 cm,

pl./1 papladindjums lidz 103,5 cm, (Nav ieklauts)

BRIDINAJUMS: Nepareiza uzstadisana var bit bistama
BRIDINAJUMS: Neizmantojiet $o drogibas barjeru, ja trikst vai ir
bojata kada no detalam.

BRIDINAJUMS: Drogibas barjeru nedrikst uzstadit pie loga.
BRIDINAJUMS: Nepagariniet vairak par 1 paplasindjums.

Atcerieties par riskiem saistiba ar to, ka bérni izmanto vai rapjas pari
drosibas barjerai.

Nekad nekapiet pari vartiniem.

Nekad nelaujiet bérniem Stpoties uz vartiniem.

§i drogibas barjera paredzéta tikai lieto$anai majas. Sargat no tiesas
saules gaismas.

Pareizi uzstadot izstradajumu starp divam tiram virsmam ar izturigu
konstrukciju, tas atbilst EN 1930:2011.

Ja drosibas barjera tiek izmantota kapnu augsdala, ta janovieto
zemak par augstako limeni. Ja drosibas barjera tiek izmantota kapnu
lejasdala, ta janovieto pirms zemaka kapnu posma.

Svarigi: Pielagojiet barjeru péc iespéjas ciesak, lai samazinatu risku,
ka barjera parliecas pari kapnu augsdalas malai.

Ja barjeru lietojat kapnu augsgala, ladzu, parliecinieties, ka ta ir
pareizi uzstadita.

Ladzu, nemiet véra, ka Sis izstradajums ne vienmér var novérst
negadijumus. Nekad neatstajiet bérnu bez uzraudzibas.

Sie vartini ir paredzéti bérniem lidz 24 ménesiem. Tomér $is noradi-
jums nepartraukti jasalidzina ar jasu bérna attistibu, jo individualas
bérnu prasmes attistas atskirigi.

Svarigi: Leklautas skrives ir paredzétas tikai stiprinasanai pie koka.
Stiprinot pie citiem materialiem, izmantojiet atbilstosas skrives un
tapas.

Uzstadot uz kiege|u, gipskartona vai lidzigam virsmam, var bat ne-
piecieSams sienai piestiprinat lidzenu virsmu, pieméram, koka latinu.
Ja vartini ir bojati vai bijusi paklauti triecienam, tos nedrikst turpinat
izmantot.

Izmantojiet Sim izstradajumam tikai originalas Baby Dan rezerves
dalas.

Drosibas barjerai ir manualas aizvérsanas sistéma.

Vienmér parbaudiet, vai droSibas barjera ir pareizi aizvérta un
noslégta.

Drosibas barjera ir regulari japarbauda, lai parliecinatos, ka ta ir
drosa un darbojas atbilstosi $Sim instrukcijam.

Drosibas vartini ir izgatavoti no ABS, TPU & PA.

Tiriet, tikai izmantojot siltu ziepjadeni vai mitru dranu.

Neizmantojiet abrazivus vai hloru saturosus lidzek]us.
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LT: SVARBU!
ATIDZIAI PER-
SKAITYKITE SIAS
INSTRUKCIJAS,
KRUOPSCIAI JY
LAI KY KI TES IR
SAUGOKITE, KAD
GALETUMETE
JOMIS PASINAU-

DOTI ATEITYIJE

Gaminio informacija:
Tinka angoms:

Montuojant dury staktoje nuo: 64,5-89 cm,
su 1 praplatinimu iki 113,5 cm. (Nepridétas)
Montuojant dury staktos iSoréje nuo: 55-79,5 cm,
su 1 praplatinimu iki 103,5 cm. (Nepridétas)

ISPEJIMAS: Netinkamas montavimas gali kelti pavojy

ISPEJIMAS: Nenaudokite saugos utvaro, jei jo dalys yra paZeistos
arba jy traksta.

ISPEJIMAS: Saugos uztvaro negalima jrengti languose.
ISPEJIMAS: Nenaudokite daugiau kaip 1 praplatinimu.

Nepamirskite pavojy, kurie gali kilti vaikams naudojant ar lipant per
saugos uztvara.

Niekada nelipkite per vartelius.

Niekada neleiskite vaikams suptis ant varteliy.

Sis saugos uztvaras yra skirtas tik buitiniam naudojimui ir tik patal-
pose. Laikyti vaikams nuo tiesioginiy saulés spinduliy.

Jrengus pagal taisykles, tarp dviejy Svariy, struktdriskai nepazeisty
pavirsiy, Sis gaminys atitinka standarta EN 1930:2011.

Jei saugos uZtvaras naudojamas laipty virsuje, jo negalima montuoti
Zemiau virSutinio laiptelio.

Jei saugos uZtvaras naudojamas laipty apacioje, jj reikia montuoti
pries apatinj laiptelj.

Svarbu: UZtvarg sureguliuokite taip, kad jis baty kuo geriau prigludes
ir nekilty pavojus, kad uZztvaras issikis virs virSutinio laiptelio krasto.
Kai naudojama laipty virSuje, visada batina tinkamai sumontuoti
uztvara.

Atminkite, kad $is gaminys nebutinai apsaugos nuo nelaimingy
atsitikimy. Niekada nepalikite vaiko be prieZitiros.

Sie varteliai skirti vaikams iki 24 ménesiy. Ta¢iau bitina atsizvelgti ne
tik j Sig rekomendacijg, bet ir nuolatos stebéti savo vaiko vystymasi,
kadangi atskiri vaiky jgdziai susiformuoja skirtingu metu.

Svarbu: Patiekti varztai skirti tvirtinti tik j mediena.

Jei tvirtinate j kitas medZiagas, naudokite tinkamus varztus ir
sieninius kaiscius.

Montuojant ant plyty, gipso kartono ar kitokio nevientiso pavirsiaus,
gali tekti pritaisyti ant sienos lygy pavirsiy, pvz., medine lentele.

Jei varteliai buvo pazeisti arba buvo netycia sugadinti, jy naudoti
nebegalima.

Siam gaminiui naudokite tik originalias Baby Dan atsargines dalis.

Siame saugos uztvare yra sumontuota rankinio uzdarymo sistema.
Visada patikrinkite, ar saugos uztvaras yra tinkamai uzdarytas ir
uzfiksuotas. Saugos uztvarg batina reguliariai tikrinti, norint jsitikinti,
ar jis saugus ir veikia taip, kaip nurodyta $iose instrukcijose. Sie
saugos varteliai pagaminti iS ABS, TPU & PA. Valykite tik Siltu muilinu
vandeniu arba drégnu skuduréliu.

Nenaudokite abrazyviy valikliy arba baliklio.
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SI: POMEMBNO!
PREBERITE IN
UPOSTEVAITE
NAVODILA TER JIH
SHRANITE KOT NA-
POTEK ZA V PRI-
HODNJE!

Znacilnosti:

Primerno za odprtine:

Znotraj vratnega okvirja: od 64,5 do 89 cm

Z/ 1 podaljskom do 113,5 cm, ni vkljuéeno
Zunanja stran vratnega okvirja: od 55 do 79,5 cm
Z/ 1 podaljskom do 103,5 cm, ni vkljuéeno

OPOZORILO! Napacna namestitev lahko povzroci nevarnost.
OPOZORILO! Ne uporabljajte pregrade, ce je katerikoli del polomljen
ali ¢e manjka.

OPOZORILO! Varnostne pregrade ne namescajte na okna.
OPOZORILO! Ne uporabite vec kot enega podaljska.

Zavedajte se nevarnosti, povezanih z uporabo pregrade ali plezanjem
preko nje

Preko varovalne ograde ni dovoljeno plezati. Ne dovolite otrokom,
da se zibajo na varovalni pregradi.

Varovalna pregrada je namenjena le domaci uporabi. Varovalna pre-
grada je namenjena notranji uporabi. Hranite izven neposrednega
dosega sonéne svetlobe.

Kadar je varovalna pregrada namescena v skladu z navodili za upora-
bo (med dvema Cistima, struktruno stabilnima povrsinama), ustreza
zahtevam standararda EN1930:2011.

Ce se varnostna pregrada uporablja na vrhu stopnic, je ne smete
Ce se varnostna pregrada uporablja na dnu stopnic, jo je potrebno
namestiti pred najnizjo stopnico.

POMEMBNO! Varovalno pregrado namesite ¢vrsto kolikor je
mogoce in s tem zagotovite, da se ne bo raztezala preko vrha
stopnic. Ko varnostno ograjo uporabljate na vrhu stopnic, se vedno
prepricajte, da je pravilno namescena.

Varovalna pregrada ne more v celoti prepreciti nesrec, ki se lahko
zgodijo. Nikoli ne pustite otroka

samega brez nadzora.

Varnostna pregrada je namenjena otrokom do starosti 24 mesecev.
To smernico pa je potrebno stalno opazovati in tehtati glede na
individualni razvoj vasega otroka, ker otroci posamezne spretnosti
razvijejo ob razli¢ni starosti.

POMENBNO! Prilozeni vijaki so namenjeni pritrditvi v les.

V primeru namestitve varovalne pregrade v druge materiale —
povrsine, uporabite primerne vijake in ¢asice.

V primeru namestitve v opeko, steno ali druge neravne povrsine, je
potrebno najprej povrsino zravnati. To lahko storite tako, da na steno
namestite lesene letve.

V primeru poskodbe ali izpostavljenosti morebitnim nesre¢am,
varovalne pregrade vec ne uporabljajte.

Uporabljajte le originalne rezervne dele, ki jih zagotovi proizvajalec.

Varovalna pregrada ima rocni zapiralni sistem.

Vedno preverite ali se varovalna pregrada pravilno in varno zapira.
Varnostno pregrado je potrebno redno preverjati, da se zagotovi nje-
na varovalna funkcija in da deluje v skladu s temi navodili. Varnostna
ograda je izdelana iz akrilonitril-butadin-stirena, termoplasti¢nega
poliuretana in poliamida. Cistite z toplo milnico ali vlazno krpo. Ne
uporabljajte agresivnih Cistilnih sredstev ali belil.

HR: VAZNO!

PRIJE UPOTREBE
PAZLJIVO PROCI-
TAJTE | SLUEDITE
PRILOZENE UPUTE
| SPREMITE IH ZA
MOGUCU BUDUCU

UPOTREBU!

Informacije o proizvodu:

Odgovara otvorima:

Unutar okvira vrata od: 64,5-89 cm.

w/1 produzetak do 113,5 cm, nije ukljuen.
Izvan okvira vrata od: 55-79,5 cm

w/1 produzetak do 103,5 cm, nije ukljuen.

UPOZORENIJE! Nepravilno postavljanje moze biti opasno.
UPOZORENIJE! Nemojte koristiti zastitnu ogradicu ukoliko je bilo koji
dio slomljen ili nedostaje.

UPOZORENIJE! Zastitna ogradica se ne smije postavljati na prozore.
UPOZORENJE! Nemojte prosirivati sa vise od jednim produzetkom.

Budite svjesni opasnosti koje su povezane s penjanjem preko sig-
urnosne ogradice i koriStenjem sigurnosne ogradice.

Nikad se nemojte penjati preko sigurnosne ogradice!

Djeci nikada nemojte dopustiti da se penju preko sigurnosne
ogradice!

Sigurnosna ogradica je namijenjena samo privatnoj i unutarnjoj
upotrebi. Proizvod nemojte izlagati direktnoj suncevoj svjetlosti.
Kada je proizvod postavljen prema uputama izmedu dvije

glatke i konstrukcijski ¢vrste povrsine, u skladu je sa zahtjevima
EN1930:2011.

Ukoliko sigurnosnu ogradicu koristite na vrhu stepenica, ona ne
smije biti postavljena ispod najviSe razine.

Ukoliko cete ogradicu koristiti na dnu stepenica, ona mora biti
postavljena na prednjoj strani najnize stepenice.

VAZNO! Prilagodite pregradu tako da je stegnuta $to je vise moguce
kako ne bi postojala opasnost od rastezanja preko ruba gornje ste-
penice. Kada se koristi na vrhu stuba, vodite racuna da je pregrada
uvijek dobro postavljena.

Molimo Vas da zapamtite da ovaj proizvod ne stiti nuzno od nesreca.
Dijete nikada nemojte ostavljati samo bez

nadzora. Proizvod je namijenjen djeci do 24 mjeseci starosti. Medu-
tim, ova smjernica mora biti popracena i osobnim razvojem djeteta,
jer je individualni razvoj razlicit kod svakog djeteta.

VAZNO! Prilozeni vijci su namijenjeni samo za fiksiranje u drvo.
Ukoliko proizvod fiksirate u neki drugi materijal, koristite prikladne
vijke i zidne drzace.

Ukoliko sigurnosnu ogradicu postavljate na cigle ili druge neravne
povrsine, potrebno je najprije povrsinu izravnati. To moZete tako da
na zid postavite glatku plocu kao $to je drvena ploca.

Proizvod nemojte koristiti ukoliko je ostecen ili je bio izloZzen nesreci.
Koristite samo originalne Baby Dan rezervne dijelove za ovaj
proizvod.

Sigurnosna ogradica ima rucni sustav zatvaranja.

Uvijek provjerite da je sigurnosna ogradica pravilno zatvorena i
zakljuc¢ana.

Sigurnosnu ogradicu morate redovito provjeravati kako bi osigurali
pravilnu razinu sigurnosni i funkcionalnosti u skladu s ovim uputama.
Sigurnosna ogradica je proizvedena od ABS (akrilonitril-butadien
stirel), TRU (termoplasti¢ni poliuretan) i PA materijala. Proizvod
Cistite samo toplom vodom i blagim detergentom ili vlaznom krpom.
Ne koristite abrazivna sredstva za ¢is¢enje ili sredstva za izbjeljivanje.



MK: BA}XHO!
NMPOYUTAITETU
BHUMATE/IHO U
CNEOETE ' OBUE
UHCTPYKLUU U
COYYBAIJTETU 3A
NMOHATAMOLLHA
YNOTPEBA

MHbopmaumm 3a Npouns3BogoT:

Oprosapa:

BHaTpe Bo pamKaTa Ha BpaTaTa: 64,5-89 cm
w/ 1 HacTaBka 0 113,5 cm, He e BKAy4eHa.
Hapagop of pamkata Ha BpataTa: 55-79,5 cm
w/ 1 HacTaska o 103,5 cm, He e BKAy4eHa.

NPEAYNPEAYBAME: HenpasuaHo ckaonyBarbe Moxe aa 6uae
onacHo

NPEAYNPEAYBAME: He ro ynotpebysajte 6€36eHOCHUOT NPEYHUK
AOKOJIKY HEKOj [leN e OLTeTeH MW HeaoCcTUra.

NPEAYNPEAYBAME: Be3beaHocHaTa orpaga He cmee aa buge
BrpajZieHa nokpaj nposopeL,.

NPEAYNPEAYBAHME: He ja npolumpyBsajTe co noseKe oA 1 HacTaBka.

BuaeTe CBECHM 32 ONACHOCTUTE NPU KOPUCTEHE W UCKaUyBatbe Ha
Aeuata no 6esbenHocHaTa orpaga.

HuKoralw He ce UckadyBajTe no 6e3begHocHaTa orpasa.

HuKoraw He UM [03BO/YBajTE HA AeLATa Aa Ce AyaaaT Ha orpajaTa.
BesbesHocHaTa orpaja e camo 3a JOMaluHa W BHaTpeLHa
ynotpe6a. JpxeTe ja noaaneky of AMPEKTHa COHYEBa CBETINHA.
Kora e HameCTeH KaKko LTo e HaBeAeHO BO yNaTCTBOTO, nomery Ase
YMCTU CTPYKTYPHM NOBPLUKMHM, OBOj NPOU3BOJ, € BO COMNACHOCT CO
EN 1930: 2011

JI0KO/IKY Ce NOCTaBK Ha BPBOT O/ CKanuTe, He Tpeba fa buae
NoCTaBeH UCMOA FOPHOTO HUBO.

[I0KO/IKY Ce NOCTaBK Ha AHOTO Ha cKanuTe, Tpeba aa buae
nocTaBeHa BO NPeAHWOT e Of, HajHWUCKaTa WapKa.

BaxkHo: MogeceTe ja orpajara v 0CUrypajTe Ce AeKa e LBPCTa KoMKy
LITO @ MOXHO, Na HEMa Aa MMa PU3MK OrpaauLaTa Aa ce npotera
Hag, paboT og, BPBOT Ha ckanuTe. Kora ja KOPUCTUTE Ha TOPHUOT

[len of, cKanuTe, yBepeTe ce fieka 6apuepara e cekorall NpasuaHO
nocraseHa.

Be monume Aa Mmate BO NpeABuA ieKka 0BOj NPOU3BOA, He ClipeyyBa
fa ce cnyun Hecpeka. HuKoralw He ro octaBajte geteto 6e3
Haasop.

Osaa orpaga e HameHeTa 3a feua Ao 24 meceuu. Cenak, cnegere

[ ynaTCcTBOTO Npema pa3BojoT Ha BawweTo geTe, AeljaTa pa3susaat
VHAMBUAYANHW BELUTUHW BO PAs3IMYHK BO3PACTU.

Ba)KHO: 3aBPTKMTE CE HAMEHETU Camo 33 GUKCHpatbe Ha APBO.

Mpu duKcparbe Ha Apyr maTepujan KOpUCTETE COOABETHMU 3aBPTKU
W NPUKIyYOLM

MpY MOHTUPaKETO aKO UMa HENPABUIHOCTU, SUAOT € CYB, UK

co HenpasuaHa Gopma NoTpebHO e fa ce MOCTaBu Ha MasHa
NOBPLUMHA Ha NP. Ha APBEHM NIAjCHU HA SUAOT.

[loKo/Ky Orpajata e owTeTeHa Ha 6110 KOj HauMHa He ja KopucTeTte
NOBTOPHO.

KopucreTte camo opurHantu Baby Dan pesepsHu Aenosu 3a 0BOj
npoussog,.

besbesHoCHaTa Orpaja MMa payeH cucTeMm 3a 3aTBopatbe. Cekoral
npaseTe NpoBepka Aeka 6e3beaHocHaTa orpaja e NpaBUIHO
3aTBOpeHa W 3aknyyeHa. besbegHocHaTa orpasa Tpeba aa ce
nposepyBapa pefoBHO 3a fja ce ocurypare feka e 6esbesHa u
®YHKLMOHaHa COMMAaCcHOCT CO YNaTCTBOTO.

W3paboteHa e oa ABS, TPU & PA. YucTeTe co Tonna Boga co
canyHuLa Uamn co BaxKHa Kpna.

He kopucTeTe abp3nsHK cpeacTsa uau bennna
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